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<Abstract>
Book Review- Politeness and Addressee Honorifics

in Bible Translation

(Ji-Youn Cho, UBS Monograph Series, No. 11;
Oxford: Marston Books Service, 2009)

Prof. Jayhoon Yang
(Hyupsung University)

The act of translation is not a simple word exchange process from one
language to another but quite a complicated hermeneutic work which lots of
cultural, ideological, linguistic theoretical and pragmatic elements are involved.
This book presents a theoretical framework that gives an insight of this question
to the reader. It deals with the question of addressee honorifics (AH) in Bible
translation; how do we translate the Greek Bible that has no AH into another
language where AH play quite an important role. It aims at providing a
theoretical framework to solve this problem in Bible translation.

This monograph consists of six chapters with an introduction and appendix. It
begins with the complicated AH system in Korean language. It surveys the trend
of the AH system in diachronic manner by examining the honorific of the
second person pronoun (HSPP) and honorific verb ending (HVE) in Korean
language. It suggests six HVE forms of P, Y, O, T, N, E according to the
formality and deference degree from the highest to lowest. It also presents
various kinds of HSPP in the same way to the HSPP. It states that the
interlocutors are influenced by five elements such as age, relative status, gender,
degree of familiarity and formality of situation, all of which are closely
inter-related to each other.

This book introduces and reviews some theories of politeness scholars such as
Brown, Gilman, Lakoff, Levinson and Leech, and suggests five elements of
politeness evaluation which are crucial in selecting the AH: situation of the
dialogue, social factors of the interlocutors, cultural expectations, the speaker’s
assumptions about the addressee and paralinguistic politeness. The next chapter

surveys some translation theories such as literal translation, dynamic
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equivalence, and skopos theory. This monograph supports the skopos theory by
criticizing that the former theories are more or less neglecting the audiences’
area in translation process, and that the skopos theory is the most suitable for the
AH translation as it acknowledges the receptor’s situations.

The following two chapters are dealing with the translation of Sanhedrin
scene in Mark’s gospel as a sample of applying the AH translation frame
suggested above. It firstly critically surveys the history of translation of this
passage in the Korean Bibles from Ross’ Corean New Testament of 1887 to the
Revised New Korean Standard Version of 2001. It then examines this passage

very closely through the AH framework and suggests a new translation.
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